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SUPPLEMENT
SWITCHING /1IN0

Given all the MNMADI that are available to us, it is fair to ask the question: how did each of
us choose the 92N MDY that we follow? For most of us, it was an accident of birth.
Based on that rule, I should be following 79D MDY today and not 1IN ADN. My
father, rl 1, a Holocaust survivor, never abandoned his habit of davening 778D FDY even
when he was davening in a synagogue that followed 132%N FADY. (Before you criticize him
for not following the D1 of his shul, you should know that for the last 35 years of his life,
he attended a shul which had an unspoken policy of allowing those present to follow either
PP, If the shul had not adopted that policy when it first opened, it would not have had a
minyan). Certain phrases he would recite loudly and I can still hear my father’s voice when
I recite them. From DAY M 2WPN Py DPYR DN AAN DY ML, You heed
the the cries of the poor. You listen to the anguish of the downtrodden and You rescue
them. From B91) NanN: PN MDA2 P2AND 770 D52 11972 1°5Y N3 ., rush
to bring us a blessing and peace quickly from the four corners of the earth. From the
PR of ADIM NAW: DN Ay DY ,m5pn 23an 22aR5M - - 75 10 And

whe 75 TP 050 T B Y3132, A crown will be brought to You, G-d, our G-d, by
the angels on high together with Your people, Israel, from below. Together they will recite
the three words of Kadosh found in the verse of Kedushah; and the words: SN I

POPNT2 NYAAN DONN, I will rescue You in the end, as I did in the beginning.

By switching to 778D AD1], I would also be continuing the connection my father forged
with his upbringing. I always knew that my father felt an affinity to Gerer Chasidus but I
never learned why. It was only when I was sitting shiva for my father and I took out the
119217 99D that had been published to commemorate my father’s hometown of Wielun,
Poland, that I discovered a possible reason. In there I found an article that my father
contributed (written in Yiddish which I struggled to read). He had been asked to write
about the religious and charitable activities of his town. In that article I learned that the
town was habited by a Gerer shteibl. I presume that my father attended that shteibl in his
youth. (I also learned that the town had a 9% 22", a woman’s synagogue). I can
surmise that had World War II not broken out, I might have grown up a Gerer Chasid. 1
do not see myself becoming a Gerer Chasid at this stage of my life but davening like one is

a possibility.
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I also have fond memories of davening in the Talner Rebbe’s shul in Roxbury, MA, which
tfollowed 778D A1), until I was five years of age. The Talner Rebbe, '7”27, a Do b

in his own right, was also the }JM1 of Rabbi Joseph Soloveitchik, byt (the Rav). The
Rav’s daughter Atara married the Talner Rebbe’s son, PF¥Y, who went on to become Dr.
Isadore Twersky, 97, the long time head of the Jewish Studies Department at Harvard
University. I know that I was born on M52 QY N2¥ and that my N*72 took place on
P2 TP 91N N2 in the Talner Rebbe’s 13D and that the Talner Rebbe acted as my

P73D. My most lingering memory of the Talner Rebbe’s shul is the taste and smell of the

Talner Rebbetzin’s lokschein kugel. Itis a taste that I can still remember even though I
have not encountered that kugel since I was five years old. I speak so highly of that kugel
that my wife is convinced that one of my missions in life is to find a clone of that kugel. 1
will not deny it. Perhaps a tour of Chasidic shteibelach will lead me to reconnect with that

kugel. At a minimum the tour may help me become so comfortable with 779D MD1] that I
can easily make the switch.

In truth a switch in D3 should be based on more than the taste of a kugel. It should be
based on what one perceives to be the correct positions in areas in which 778D FD13 and

1I2WN MDY conflict. We have encountered many of those conflicts in our journey
through the Siddur. I hope that I have appeared neutral while discussing those conflicts.
How would I have voted? On most occasions, I would have favored 778D PP, The

reason I am writing this piece now is because during the recent YN B2 I became very
annoyed with two positions taken by 1IN MDD that conflict with 779D MDY, The first
conflict concerns the absence of MMHD during DY MY n%5N and FMAM on Y
MDD, That is a recent change that I attribute to publishers. (To their credit, German
Jews, who are the true Ashkenazic Jews, have not removed M9 from any of the
M»en of MDY BY). That is an omission that I sense will soon be corrected. Many of the
ROBYD that we recite during N n%8n and ADY2 on MDD DY could be omitted in
favor of reciting nlintirlel My second complaint is centered on the practice of Ashkenazim
to respond with 1701 2919 °2 23 13 *=°% 17377 while shaking their 3917 and 2NN
during S5 on MIID after the MR MY recites cach of the following lines:
ATom 2D 00, ONT NI NS
oM 25 0o SOTN D2 NI N
ATom 2D 10,00 AN NI 1N
In 998D M1, those congregated do not respond to those lines when they are read by the
MY MO with 1TOM B2 °D 311 2 =% 1 and they do not wave the 3719 and
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211NN while reciting those lines. In 9D MDA they wave the 3917 and 1NN only when
they say the opening line of: 170N oy 9o ,a0 9D —% Y3 after the MY MDY recites
that same line first. My objection to responding with 1TDM ooW5 002w 0 =% M o
those lines is that they are adding words to 55M. What is the source of the practice
tollowed by 132WN MD11?

DY TN D YT 21DADAN 1 IO LIWBn—2 Y 15 77 0D nodn *533 Tmbn

N3 MR T NIND AN PN NRDE 7YY ,25M Y3 972,83 YT T NINDY

Translation: Mishna: At what point do they shake the lulav? While reciting the words: Hodu 1."Ashem
in the beginning and at the end and while reciting: Anna Hashem Ho'Shiya Nabh; those are the words of
Bezs Hillel. Beis Shamai say: also while reciting Anna Hashem Ha I'%licha Nab.

DN NI AN VNN 2T MOWR 1M POy TNy 15 7 7D NoDn Meon
DN P2V I TN 52 BY DI MOV ONT NI NI 1011 1Y AR
oD 522 P3P NTI20Y 22N DIPID 2R LY ANT DINDN 1 .DID1 KD 28 b

NI NIIY NI ARID ML MO Al PIVIN PPYIVIDNITIT DYDY

Translation: Now they have adopted the following practice: when the prayer leader recites the words: Y omar
Nah Yisroel, those congregated respond with Hodu 1."Ashen Ki Tov. They do the same when the prayer
leader says: Y omrn Nah Yirei Hashem. In addition, those congregated shake their lulav each time they
recite the lines of Hodu L.’ Ashem Ki Tov. However, the prayer leader should not shake his lulay while
reciting the verses of: Y omar Nab Yisroel and Y omrn Nah Yirei Hashem. Some argue that the prayer
leader should do so as well when reciting the lines of Yomar Nabh and Yomru Nab since those congregated
are responding with Hodu and shaking their lnlavim.

Although MBDIN reports the practice, they chose not to describe it as a mandatory
practice but rather as “N373& Y2V, now that it has become the practice. It appears that
MBDIN may have had reservations about the practice but chose not to disturb the existing
custom. The *}"3 objects to the practice and for good reason:

N5MANAY A% 172 2D .0 A9AN 1R Y INA—a BY M AT D Na0m 7007 5 1
IIAAE AN YA P MARAY WOV 'DIN2 12N BT DAY M9 YN N
52 5y papab Mawn 1298 T ONTY NI MDNRM 197N N2 NI MPNRY DN NI N N
NI 17N DN NI TBNY MINWD DI N 2R O 528 1T DIRINY 22 DYD
TN 1N 7T DAY I PIYIn NI AN YAAN DYNVED DYDIVID MIVAL 1178 WON N
NI AN DD NI VAN NI BN ANSD 0T KON 13N T asn DI A I
15 1TITD PRIV PN 7DD PP IO AN 1T DY T PIPI TN PN NI 1NN

22X 2R DY AN 2901w MDA 117 1713 AN AN YD KON mhnnaw
N33 191 NI FIDSET T NIND 191 DYDY By 52 5y 13 Prapn

3. Rabbi Nissim ben Reuven of Gerona born in Barcelona in 1320 and died in 1380.
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Translation: While reciting Hodu in the beginning and at the end. This means: while reciting the verse of
Hodn which s the opening verse of Tebillim Chapter 118 and while reciting the verse of Hodu which is the
closing verse of Tehillim Chapter 118. Tosaphos wrote: now they have adopted the following practice: when
the prayer leader recites the words: Y omar Nabh Yisroel, those congregated respond with Hodn 1.’ Ashen Ki
Tov. They do the same when the prayer leader says: Y omru Nab Yirei Hashem. In addition, those
congregated shake their lnlav each time they recite the lines of Hodn 1.’ Ashem Ki Tov. However, the
prayer leader should not shake his lulay while reciting the verses of: Yomar Nah Yisroel and Y omru Nah
Yirei Hashem. Some argue that the prayer leader should do so as well when reciting the lines of Y omar
Nab and Yomru Nah since those congregated are responding with Hodu and shaking their lulav. The
position of Tosaphos is unclear. The only reason for those congregated to respond with the words: Hodu

L ashen Ki Tov is if they are unable to recite the words: Y omar Nah and Y omru Nah on their own.
They can fulfill their obligation to recite those words by responding with the line of Hodu 1."Ashem Ki To.
Moreover since the Gemara did not require that we shake onr lulavs when reciting the words: Y omar Nah
and Y omrn Nah, we should not shake onr lulavs when we recite the line of Hodu 1.’ Ashem Ki Tov in
their place. The proper practice is to shake the lulav once when reciting the first line of Hodu 1.’ Ashem Ki
Tov. When we recite the last verse of Hodn 1.’ Ashem Ki Tov we shake the lulav twice becanse both the
prayer leader and those congregated recite the verse twice. And so too when we recite the line of Ana
Hashem Hoshiya Nah.

I am going to vote in favor of T70D FD on this issue.

And by the way, I prefer N33 ANN over M2 1IN,
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